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ÖZ 
 

Sezâyî-i Kadîm, XVI. asır klâsik Türk edebiyâtı 
şairlerindendir. Tezkirelerde ve diğer 
kaynaklarda kendisiyle ilgili az sayıda 
malûmat yer alır. Şiirlerinde Eski Anadolu 
Türkçesi’ni kullanan Sezâyî’nin Edirne’de 
doğduğu ve yaşadığı anlaşılmaktadır. 
Gazellerinin yer aldığı mecmuada Sezâyî’nin 
bir divanı bulunmadığı bilgisi kayıtlıdır. 
Sezâyî’nin gazellerinin yer aldığı “Mecmua-i 
Gazeliyat-ı Kadim” adlı eser Ankara Millî 
Kütüphanesi, Millî Kütüphane Yazmalar 
Koleksiyonunda 06 Mil Yz B 799 arşiv 
numarasıyla kayıtlıdır. 

Antoloji niteliğindeki mecmualar, edebiyat 
tarihi için önemli olup hem bilinen şairlerin 
yeni şiirlerinin hem de günümüze 
aktarılamamış şair ve şiirlerin ortaya 
çıkmasını sağlar. Bu mecmuada Sezâyî’ye ait 
olan 28 gazel bulunmaktadır. Çalışmada 
Sezâyî’nin hayatı, üslubu, dil özelliklerine yer 
verildikten sonra Mecmua-i Gazeliyat-ı 
Kadim’in tanıtımı ve şiirlerin çeviri yazılı 
metinlerine yer verilmiştir. Sonuç 
bölümünden sonra çeviri yazılı şiirlerin 
mecmuadaki görsellerine yer verilmiştir. 

Bu çalışmayla Sezâyî-i Kadîm’i ve gazellerini 
tanıtarak edebiyat tarihine ve klâsik Türk 
edebiyatına katkı sunmayı amaçladık. 

Anahtar Kelimeler: Klâsik Türk Şiiri, Sezâyî-
i Kadîm, Mecmua. 

 

 

ABSTRACT 
 

Sezâyî-i Kadîm is one of the 16th Century Classical 
Turkish literary poets. There is a limited information 
about him in the collection of biographies and other 
sources. It is understood that Sezayi who used Old 
Anatolian Turkish in his poems was born and lived in 
Edirne.  It is recorded in the magazine in which his 
gazelles were published that Sezayi does not have 
Divan. The work entitled "Mecmua-i Gazeliyat-ı 
Kadim", in which the gazelles of Sezayi are included, 
is registered in the National Library of Turkey in the 
National Library of Manuscripts Collection with the 
number of 06 Mil Yz B 799 archive. 

Magazines in the form of antology are important not 
only for the history of literature but also they enable 
the emergence of new poems of the known poets as 
well as poets and poems that have not been revealed. 
In this journal there are 28 gazelles belonging to 
Sezayi. In the study, after the life, style and the 
language characteristic of Sezayi are examined, the 
introduction of  “Mecmua-i Gazeliyat-ı Kadim” and 
the transcripted texts of the poems are included. After 
epilogue the images of the transcribed poems in the 
journal are given in the last part. 

With this study, we aimed to contribute to the history 
of literature and the Classical Turkish Literature by 
introducing Sezayi-i Kadim and his gazelles. 

Keywords: Classical Turkish Poetry, Sezâyî-i Kadîm, 
Magazine. 

 



                         Mehmet Büküm –Sezâyî-i Kadîm ve Bir Mecmuada Yer Alan Şiirleri                                  615 
 

 tEMKIK - Ϧикмeт -  حكمت 

HİKMET - Akademik Edebiyat Dergisi [ Journal of Academic Literature ] 

PROF. DR. ALİ NİHAD TARLAN ÖZEL SAYISI  
ISSN: 2458 - 8636  

 

GİRİŞ 1 

 Arapça cem‘ masdarından türeyen mecmua kelimesi, toplanmış, 
biriktirilmiş ve düzenlenmiş şeylerin tamamı anlamındadır. (Parlatır, 2012 : 
1033) Kültürel ve edebî anlamda ise mecmualar, genelde bir veya daha fazla 
yazar yahut şaire ait çeşitli şekil ve hacimlerdeki dinî, din dışı nesir ya da 
şiirlerden oluşan kitaplardır. Bununla beraber mecmua kavramı başlangıçta, 
birçok bakımdan benzediği cönk gibi ayetler, hadisler, fetvalar, dualar, 
hutbeler, şiirler, ilahiler, şarkılar, mektuplar, lugaz ve mu‘ammalarla ilaç 
tariflerinin ve faydalı bilgilerin, notların, tarihî belge ve kayıtların derlendiği 
not defteri halinde ortaya çıkmış, zamanla gelişip düzenli bir tertip ve şekle 
kavuşarak türlerine göre bazı farklılıklar gösteren bir kitap veya te‘lif çeşidi 
özelliği kazanmıştır. İslam kültüründe mecmua türü eserlerin vücûda gelmesi 
Hz. Peygamber'e ait hadis külliyatının kayıt altına alınması ve hadis râvîlerinin 
veya mürettiplerinin bireysel ilgi alanları doğrultusunda şekillenmesi 
sonucundadır. (Aynur vd. 2012 : 77) 

 Fuad Köprülü mecmuaları; yeraltında saklı, meçhûl hazinelere 
benzetir. Mecmualar sâyesinde eski şairlerin özel hayatları ve yaşadıkları 
çevreyle ilgili birçok karanlık nokta aydınlatılabilir. Köprülü, bazen hiç 
umulmadık mecmua ciltlerinde umulmadık bilgi hazinelerine 
rastlayabileceğimizi dile getirir. (Köprülü, 1999 : 37) 

 Sezâyî’nin gazellerinin yer aldığı “Mecmua-i Gazeliyat-ı Kadim” adlı 
eser, Ankara Millî Kütüphanesi Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonunda 06 
Mil Yz B 799 arşiv numarasıyla kayıtlıdır. Mecmuada 41 şairin 403 gazeli 
bulunup bunların 28 adedi Sezâyî’ye aittir. Çalışmada öncelikle Sezâyî’nin 
hayatı, üslubu, dil özelliklerine yer verilmiş daha sonra Mecmua-i Gazeliyat-ı 
Kadim tanıtılmış ve şiirlerin çeviri yazısına yer verilmiştir. Sonuç bölümünde 
çalışmamızın önemi ve bu çalışmanın ilim âlemine sunacağı katkılarla ilgili bir 
değerlendirme yapıldıktan sonra şiirlerin mecmuadaki imajları eklenmiştir. 
Amacımız Mecmua-i Gazeliyat-ı Kadim’i tanıttıktan sonra kaynaklarda ismi 
yer alan şairi bilim ve edebiyat dünyasına tanıtmak ve onun gazellerinin çeviri 
yazılı metnini vermektir. 

Kütüphanelerin tozlu raflarında duran mecmuaların tetkik edilip 
okuyuculara sunulması Türk edebiyatı tarihinin tüm yönleriyle ortaya 
çıkarılması için önem arz etmektedir. Şiir mecmualarında; tezkirelerde ismi 
geçmemiş, unutulmuş şairlerin şiirlerine rastlamak mümkün olduğu gibi 
meşhur şairlerin bilinmeyen veya divanlarında bulunmayan şiirlerine 
rastlamak imkân dahilindedir. Kanûnî Sultân Süleymân zamanında sarayda 
şiir söyleme şerefine nail olmuş, âşıkane şiirlerde gayet başarılı, vecîz 
söyleyişi, ağdasız diliyle şiirler yazmış XVI. asır şairi Sezâyî’nin ilim âlemine 
tanıtılmasının Türk edebiyatı için önemli bir katkı sağlayacağı kanaatindeyiz.  

  

                                                           
1 Kısaltmalar: G.  Gazel; H.  Hicrî; vd.  ve devamı, ve diğerleri; bk.  bakınız; 
Yay.  yayını, yayınları; TTK  Türk Tarih Kurumu. 
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SEZÂYÎ-İ KADÎM 

 Asıl adı Turak (Durak) olan Sezâyî, XVI. asırda Kanûnî Sultân Süleymân 
devrinde (1520 - 1566) yaşamıştır. Sezâyî’nin “Kadîm” unvanını alması 
kendisinden sonra XVIII. asırda yaşamış olan Hasan adındaki Sezâyî-i 
Gülşenî’den (Özuygun, 1994) ayırt edilmesi içindir. Tezkirelerden ve bir 
gazelinden anlaşıldığı üzre Sezâyî-i Kadîm ile Sezâyî-i Gülşenî (Râmiz ve 
Belîğ’e göre) Edirnelidir. Mahlasları ve memleketlerinin aynı olması da 
Sezâyî’ye “Kadîm” unvanı verilmesi için diğer bir sebeptir. Sezâyî-i Kadîm’in 
“Kisbî” veya “Kesbî” mahlasını kullandığı da aktarılan başka bir bilgidir. 
(Abdurrahmân Hıbrî, 1999 : 135) 

 Yukarıda zikredilen Sezâyî-i Kadîm ve Sezâyî-i Gülşenî dışında 
kaynaklarda Sezâyî mahlasını kullanan üç şair daha vardır. Bunlardan ilki 
XVII. asırda yaşamış İstanbul doğumlu Abdurrahmân; ikincisi Sultân Mahmûd 
devrinde yaşamış Manastır doğumlu “İzzî Efendi’nin Eniştesi” adında nam 
salmış olan bir şairdir. (İpekten vd. 1988 : 442-443). Üçüncü şairin adı Yahyâ 
olup Tripoliçe’de doğmuş 1816-1877 yıllarında yaşamış Ahmet Hikmet 
Müftüoğlu’nun babası olan zattır. (Çeltik, 2013: 117-118) 

 Sezâyî’nin hayatı hakkında bilinenler sınırlıdır. Diğer divan şairlerinin 
ekseriyeti gibi o da memleketi Edirne’yi övmüştür: 

Cennet-i s̱ānı ̇̄ durur gūyā bilād-ı Edrine 

Ḥüsn ile her kūşesinde ḥūr u ġilmānlar ḳopar (G. 17/2) 

 Kendisi de Edirneli olan Sehî Bey, Heşt Behişt adlı tezkiresinde 
Sezâyî’nin kulağa hoş gelen şiirleri olduğunu, sözlerinin akıcı, gazellerinin 
nefis olduğunu anlatır: (Edirneli Sehî, H. 1325 : 117) 

Sezāᵓı ̇̄ Raḥmetullāhi ᶜAleyh: 

İsmi Ṭurāḳdur. Dergāh-ı ᶜālem-penāh bendelerindendür. Ḫōş-āyende 

eşᶜārı var. Elfāẓı selı ̇̄s ve ġazeliyātı nefı ̇̄s kimsedür. Bu beyit anuñ 

eşᶜārındandur: 

ᶜĀşıḳ-ı bı ̇̄-çāreye bı ̇̄-raḥm olursañ böyle sen 

Ne olısar kim bile āḫir bu ḥālüm vāy men 

Varını gül şol ḳadar yoluñda dökdi ṣaçdı kim 

Ḳaldı egninde hemān bir pārelenmiş pı ̇̄rehen 

 Abdurrahmân Hıbrî Efendi, Enîsü’l-Müsâmirîn adlı eserinde Sezâyî-i 
Kadîm’in Kanûnî Sultân Süleymân devrinde sarayda bulunan şairlerinden biri 
olduğunu îmâ eder: (Abdurrahmân Hıbrî, tarih yok : 70) 

Sezāyı ̇̄ 

Devr-i Süleymān Ḫānı ̇̄de gelen şuᶜarādandur. Nāmı Ṭurāḳdur. Dergāh-ı 

ᶜālem-penāh bendelerinden idi. Bu beyt anıñdur: 

Varını gül şol ḳadar yoluñda dökdi ṣaçdı kim 

Ḳaldı egninde hemān bir pārelenmiş pı ̇̄rehen 
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 Ahmed Bâdî Efendi, Riyâz-ı Belde-i Edirne adlı eserinde Sezâyî-i Kadîm 
hakkında Abdurrahmân Hıbrî’nin verdiği malumatı tekrarlar: (Ahmed Bâdî 
Efendi, 2014 : 1759) 

Sezāyı ̇̄-i Dı ̇̄ger: 

Nāmı Ṭurak’dur. ᶜAsr-ı Süleymān Ḫānı ̇̄ şuᶜarāsından ve dergāh-ı ālı ̇̄ 

bendelerindendür. Bu beyt güftārındandur: 

Beyt 

Varını gül şol ḳadar yolunda dökdi ṣaçdı kim 

Ḳaldı egninde hemān bir pārelenmiş pı ̇̄rehen 

 Ratip Kazancıgil’in Latin harflerine aktarıp neşrettiği Abdurrahmân 
Hibrî’nin Enîsü'l-Müsâmirîn (Abdurrahmân Hıbrî, 1999 : 135) adlı eserinde 
Sezâyî-i Kadîm’den bahsedilirken; “Sezâyî” mahlası yerine “Kisbî” veya “Kesbî” 
mahlası kullanılmış ve şairin meşhur “Varını gül şol kadar yolunda dökdi saçdı 
kim / Kaldı egninde hemân bir pârelenmiş pirehen” beyiti aktarılmıştır.  

 Şiirlerinden hareketle fikir dünyasında göze çarpan en önemli 
hususiyet onun bilhassa Hz. Hüseyin’e olan bağlılığını vurgulamasıdır. 
Şiirlerinde atıfta bulunduğu Hz. Hüseyin, Selmân-ı Fârisî, Hassân bin Sâbit, 
Zünnûn, Edhem, El-Mutavvel gibi dinî-tasavvufî kişi ve kaynaklar onun iyi bir 
eğitim aldığını ve kendisini yetiştirdiğini gösterir.  

Bir Ḥüseynı ̇̄ ḫalḳ içün şiᶜriyle Ḥassān olmışam 

Ey Sezāyı ̇̄ eyler isem n’ola Selmān ile baḥs̱ (G. 21/7) 

Sezāyı ̇̄ ben Ḥüseynı ̇̄yem ḳamu ḫalḳ 

Gerek Ẕünnūn gerekse Edhem olsun (G. 14/4) 

Zülfüñ ucunda dehānuñla gören dir ḫattıñı 

Bu Muṭavvel’dür  velı ̇̄ altında şerḥ-i muḫtaṣar (G. 19/3) 

 

ÜSLÛBU 

 Sezâyî, gazellerinde ekseriyetle aşkın verdiği haz ve mutluluktan, 
ayrılığın verdiği elem ve acıdan, sevgilinin vefasızlığından bahsetmiş âşıkane 
gazellere güzel numuneler vermiştir. Sezâyî, Fuzûlî gibi sevgilinin 
merhametsizliğinden ve aşk acısından şikâyet etse de bu durumdan zevk alır 
ve kendini hakir görüp mübalağalı tavsiflerle sevgiliyi övmekten geri kalmaz. 

Yād itdügünce söger imiş ey Sezāyı  yār 

ᶜÖmri çoḳ ola her dem añarmış duᶜāyile (G. 22/5) 

Göñlüme yāruñ cefāsı ḫōş gelür 

Ġayra gerçi kim vefāsı ḫōş gelür (G. 27/1) 

Yegdürür itüñ raḳı ̇̄bünden baña 

Her kişiye āşināsı ḫōş gelür (G. 27/2) 
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 Sezâyî’nin yaşadığı devir Eski Anadolu Türkçesi’nin sonu ve klâsik 
Osmanlıca’nın ilk dönemlerine denk gelir. Bu sebeple Sezâyî’nin şiirlerinde 
Arapça ve Farsça sözcüklerin sayısı fazla değildir. Onun şiirlerinde dikkati celb 
eden ilk hususiyet şiirlerinin külfetten uzak, dilinin gayet sade ve konuşma 
diline yakın olmasıdır.  

Gözlerüm yaşın görüp şād olalı bildim raḳı ̇̄b 

Eksik olmazmış donanması deñizden kāfirüñ (G. 10/2) 

Sezāyı ̇̄ ben Ḥüseynı ̇̄yem ḳamu ḫalḳ 

Gerek Ẕünnūn gerekse Edhem olsun (G. 14/4) 

Ḥasret-i dilberde bir gün ey Sezāyı ̇̄ ḳorḳaram 

Nūḥ Ṭūfānı bigi eşkümle ṭūfānlar ḳopar (G. 17/8) 

 Şiirlerinde Türkçe sözcüklerin fazlalığı aruz vezninde bazı kusurların 
ortaya çıkmasına sebep olur ancak yine de Sezâyî’nin aruz veznini başarıyla 
kullandığı söylenebilir.  

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

Yegdürür itüñ raḳı ̇̄bünden baña 

Her kişiye āşināsı ḫoş gelür (G. 27/2) 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

Āsitānuñda n'ola yüz sürsem  ben de senüñ 

Pādişāhum eşigüñde nice bende yaraşur(G. 3/2) 

 Sezâyî, şiirlerinde ekseriyetle tam ve zengin kafiye bazen de yarım 
kafiye kullanır. Mısra sonlarında kelime tekrarlarına bolca başvurup redifle 
ahengi yakalamaya çalışır: 

Ḫaṭṭ-ı nev-ḫı ̇̄züñ ile ol leb-i ḫande yaraşur 

Nı ̇̄tekim ṣohbet-i mey tāze çemende yaraşur (G. 3/1) 

Zāhid nice müşāhede-i yāra meyl ide  

Ḥayvān ḳaçan tecellı -i dı ̇̄dāra meyl ide (G. 1/1) 

Dil zülf hevāsı ile sevdālara düşdi 

Cān ᶜışḳ belāsıyıla ġavġālara düşdi (G. 9/1) 

 Klâsik edebiyatımızın kuruluş dönemlerinden başlayarak divan şairleri 
tarafından sıkça kullanılan cinas sanatının güzel örneklerine Sezâyî’nin 
şiirlerinde de rastlamak mümkündür: 

Ḫalvetde ṣūfı  muᶜtekif-i būriyā geçer 

Gör eblehi ki cennet umar bu riyā ile (G. 22/6) 
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Noldı yā Rab ḫiẕmet-i gülde günāhı bülbülüñ 

Varduġunca böyle artar her gün āhı bülbülüñ (G. 26/1) 

Dem-be-dem ey dil-i pür-sūz ġam-ı yārılasın 

Bilmezem tı ̇̄ġ-i cefāyıla nice yarılasun (G. 28/1) 

Āsitānuñda n'ola yüz sürsem ben de senüñ 

Pādişāhum eşigüñde nice bende yaraşur (G. 3/2) 

 

DİL ÖZELLİKLERİ 

 Eski Anadolu Türkçesi devresi, Selçuklular devri ile İstanbul’un Fethi 
arasındaki zamanın (XIII-XV. asırlar) edebî dilidir. XV. asrın ikinci yarısı hatta 
XVI. asrın ilk çeyrek kısmı Klâsik Osmanlıca'ya geçiş devresini teşkil eder. Bu 
intikal devresinde de Eski Anadolu Türkçesi özellikleri hâkim durumdadır. 
(Timurtaş, 1980: 319) 

 Sezâyî-i Kadîm XVI. asırda yaşadığı için şiirlerinde Eski Anadolu 
Türkçesi’nin dil özelliklerini görmek mümkündür. Eski Anadolu Türkçesi dil 
özelliklerine Sezâyî’den şu örnekler verilebilir: 

 Eski Anadolu Türkçesi’nde gerundiumların kendilerinden sonra gelen 
yardımcı fiillerin düşmesi yüzünden (devridüp durur  devridüpdür) çekimli 
fillerin yerini tutması görülmektedir. Öğrenilen geçmiş zaman için kullanılan 
bu gerundiumlu şekiller Eski Anadolu Türkçesi’nden sonra Osmanlıca içinde 
de tek tük fakat uzun müddet kullanılmış, ancak Osmanlıca’nın sonlarında 
ortadan kalkmıştır. (Ergin, 2009 : 301) 

ᶜĀrıżun kim devridüpdür ey Sezāyı ̇̄ ḫaṭṭ-ı bikr 

Gūyiyā kim hāle deryāsı deraġūş eyledi (G. 6/5) 

 Eski Türkçede üçüncü şahısların turur, tururlar yardımcı fiili Batı 
Türkçesi’ne de geçmiş (t-d değişmesiyle) ve bildirme üçüncü şahıslarının 
temelini teşkil etmiştir. Üçüncü şahıslarda da ekleşme Eski Anadolu 
Türkçesi’nde başlamış fakat bu ekleşme Osmanlıca’nın sonlarına kadar 
tamamlanamamış böylece durur, dururlar fiilleri ekleşmiş şekillerinin yanında 
karışık olarak uzun zaman kullanılmıştır. (Ergin, 2009 : 316-317) 

Yegdürür itüñ raḳı ̇̄bünden baña 

Her kişiye āşināsı ḫōş gelür (G. 27/2) 

Naᶜli semendüñ iner ḥayāli  gözümde dōst 

Miḥrāb durur ki bulına ḳıble-nümā ile (G. 23/5) 

 Teklik birinci şahıs emir eki başlangıçta Eski Türkçede “-ayın, -eyin” 
şeklindeydi. Bu ek Batı Türkçesi’nde “-ayın, -eyin”in yanında ekin birinci 
şahıslardaki “m” sessizi tesiri ile “-ayım, -eyim” şekliyle kullanılmıştır. Eski 
Anadolu Türkçesi’nde bu iki şekil karışık olarak kullanılmış, Osmanlıca’da da 
bir müddet bu böyle devam etmiştir. (Ergin, 2009 : 305) 
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ᶜİzzet ü ḥürmete ger lāyıḳ olayın dir iseñ 

Hiẕmet-i yāra Sezāyı ̇̄ yanaşıgör yanaşı (G. 8/7) 

Ben nice derd ile bülbül bigi zār olmayayın 

Çünki ey ġonca-dehen gül gibi sen ḫārılasın (G. 28/2) 

 Bigi, gibi edatının hecelerinin yer değiştirmesiyle (göçüşme/metatez) 
aldığı şekil olup Eski Anadolu Türkçesi’nde kullanılmıştır. (Ergin, 2009 : 371) 

Māh u Mirriḫ nütāḳ oldı bigi ḳavs-ı ḳuzaḥ 

Gün yüziyile nigāruñ gözi üstünde ḳaşı (G. 8/2) 

Mihr-i ḥüsnüñ üzre ṣaldıḳça seḥāb-ı zülfüñi 

Gözlerümden ebr-i nı ̇̄sān bigi bārānlar ḳopar (G. 17/4) 

 Eski Türkçenin bir kalıntısı olarak karşımıza çıkan “-gur, -gür” eki Eski 
Anadolu Türkçesi’nden sonra kaybolmuş, fakat irgür (erdirmek, ulaştırmak) 
fiilinde klişeleşmiş olarak bir müddet daha yaşamıştır. (Ergin, 2009 : 214) 

Luṭf idüp irgür Sezāyı ̇̄ o viṣālüñ ᶜıydına 

Ey hilāl-ebrūsına ḳurbānlar olduġum Memi (G. 2/5) 

 Sezâyî’nin şiirlerinde Eski Anadolu Türkçesi’ne has arkaik kelimeler 
kullanıldığı görülür. Bu kelimelere şunlar örnek verilebilir: 

Dürüşmek: Çalışmak, çabalamak, mücadele etmek. (Dilçin, 1983: 75) 

İrgürmek: Erdirmek, ulaştırmak. (Dilçin, 1983: 116) 

Isıcak / ıssıcak: Sıcak, hararet. (Dilçin, 1983: 110) 

Yilmek / yelmek: Koşmak, esmek,  tırıs gitmek. (Dilçin, 1983: 246) 

Assı: Fayda, menfaat. (Dilçin, 1983: 14) 

Koçulmak: Kucaklanmak. (Dilçin, 1983: 142) 

Komak: Bırakmak, izin vermek, alıkoymak, tesir etmek. (Dilçin, 1983: 

143) 

Bigi: Gibi. (Dilçin, 1983: 32) 
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MECMUA-İ GAZELİYAT-I KADİM 

 Mecmua, Ankara Millî Kütüphanesi, Millî Kütüphane Yazmalar 
Koleksiyonunda 06 Mil Yz B 799 arşiv numarasıyla kayıtlıdır.  Fâtih Sultân 
Mehmed (1451 – 1481), II. Bâyezid (1481 – 1512), Yavuz Sultân Selîm (1512 – 
1520), Kânûnî Sultân Süleymân (1520 – 1566) devrinde yaşayan 41 şairin 403 
gazelini ihtiva eder. 

 Mecmuada Latin harfleriyle tutulan notlara göre Sezâyî-i Kadîm ve 
Kâdirî’nin bir divanı yoktur ve bu şairlere ait gazeller sadece bu mecmuada 
bulunmaktadır. Ayrıca adları bilinen şairlerin buradaki gazellerinin çoğu 
divanlarında bulunmamaktadır. Bu sebeple Mecmua-i Gazeliyat-ı Kadim adlı 
bu eser klâsik Türk edebiyatı için önemli bir kıymete sahiptir. 

 Eser hakkındaki en tafsilatlı malumat aşağıdaki tablo ve grafikte 
görülebilir: 

Tablo 1: Mecmua-i Gazeliyat-ı Kadim Hakkında Bilgiler 

Eser Adı Mecmua-i Gazeliyat-ı Kadim 

Arşiv No 06 Mil Yz B 799, DVD Numarası: 843 

Müstensih Ali 

Konu 16. asırda yaşayan Muhtelif şairlerin seçkin gazellerini ihtiva 
eder. 

Yer / 
Koleksiyon 

Millî Kütüphane – Ankara / Millî Kütüphane Yazmalar 
Koleksiyonu 

Yaprak / Satır 75 / 17 

Yazı Türü Talik 

Ölçü 275x195 - 170x90 mm. 

Fiziksel 
Özellikler 

Abadî kağıt türü, şiir başları kırmızı, şemseli, köşebentli, sırtı 
koyu kahve, bordo meşin ciltlidir. 

Şairler Sezâyî-i Kadîm, Şeyhulislâm Yahyâ, Kâdirî, Revânî, Sâkî, 
Derdî, Cafer, Zâtî, Ahmed-i Râst, Lamiî, Necâtî, Bahârî, Şâmî, 
Rûşenî, Şehdî, Dervîş, Fehmî, Sabâyî Çelebî, Nasîbî, Âhî Çelebî, 
Hüdâyî Çelebî, İshâk Çelebî, Sultân Cem, Rahmî, Sunî Çelebî, 
Fazlî, Gazâlî, Amrî, Ubeydî, Ahmed Hân-ı Geylânî, İzârî Çelebî, 
Makâlî, Re‘yî, Celâl, Misâlî Çelebî, Sa‘yî, Ulvî, Kara Murâd, 
Hayâlî Beg, Emrî Çelebî, Hayretî. 
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Grafik 1: Mecmua-i Gazeliyat-ı Kadim'in Muhtevası 
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GAZELLERİN ÇEVİRİ YAZISI 

 
                                                   -Gazel 1- 

 
Mefᶜūlu  / Fāᶜilātu  / Mefāᶜı ̄lu  / Fāᶜilün 

1 Zāhid nice mu şāhede-i yāra meyl ide 

Ḥayvān ḳaçan tecellı -i dı ̄dāra meyl ide 

2 Āh itdu gu m hemı ̄şe budur rūzigārıla 

Ol serv-i nāz ola ki bir pāra meyl ide 

3 Kāfir go rince ḥu snu ñi ı ̄mān ᶜarz  ider 

Müᵓmin go rince zu lfu ñi zu nnāra meyl ide 

4 Ey dil du ru ş diril g am-ı yārıla o lmeden 

Lāzım budur ki her kişi bir kāra meyl ide 

5 Bı ̄-zer ki du rr ola so zu ñ almaz ḳulag ına 

Ṣanma Sezāyı  ol ṣanem eşᶜāra meyl ide 

 
                                                     -Gazel 2- 

 
 Fāᶜilātu n / Fāᶜilātu n / Fāᶜilātu n / Fāᶜilün 

1 Didim ey cān go ñlu mu ñ hecriñde g amdur hemdemi 

 Ḫande-i nāz-ı cefāyıla didi kim hemdemi 

2 Yā melekdu r yā perı -̄şekl-i beşerde ol ṣanem 

 Ġālibā bu ḥu sn ile olmaz cihānda ādemi 

3 Rūy-ı māha ṣānki urur şehperin Rūḥu’l-Emı ̄n 

 ᶜĀrız -ı meh-tābına zeyn oldıg ınca perçemi 

4 Vaᶜde-i vaṣla vefā idem dir idiñ itmediñ 

 ᶜAhd u peymānıñ unutdıñ ey cefā-ḫū eyle mi 

5 Luṭf idu p irgu r Sezāyı ̄ o viṣālu ñ ᶜıydına 

 Ey hilāl-ebrūsına ḳurbānlar oldug um Memi2 

                                                           
2 Şairlerin, erkekleri bir sevgilinin vasıflarıyla anlatan manzumelerinin başlığında 
“erkek sevgili, erkek güzel” manasında çoğunlukla “mahbûb” bazen de “dilber” 
kelimelerini kullandıkları görülür. Memi sadece bir kısaltma (Mehmed) olmayıp daha 
çok mahbûb isimlerine eklenen bir lakap olmalıdır. Rumeli şairlerin edebiyata 
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                                                     -Gazel 3- 

 
 Feᶜilātu n / Feᶜilātu n / Feᶜilātu n / Feᶜilün 

1 Ḫaṭṭ-ı nev-ḫı ̄zu ñ ile ol leb-i ḫande yaraşur 

 Nı ̄tekim ṣohbet-i mey tāze çemende yaraşur 

2 Āsitānuñda n'ola yu z sürsem3 ben de senu ñ 

 Pādişāhum eşigu ñde nice bende yaraşur  

3 N'ola cān içre ḳarār itse ḫayāli lebu ñu ñ 

 Ne ḳadar rūḥ-ı revān ise bedende yaraşur 

4 Bāg -ı luṭf içre şehā şı ̄ve ile şimşāda 

 Serv-i ḳaddu ñ gibi ṣalınmag a ḳanda yaraşur 

5 Dil-i sengı ̄nu ñi fikr itdu gi sı ̄nemde go ñu l 

 Āhenı ̄n āyinedu r ṣadr-ı miḥende yaraşur 

6 Ġam gelu p şādı ̄ giderse yeridu r beyt-i dile 

 Çu nki bir tekyedu r āyende revende yaraşur 

7 Dil u  cān virdi Sezāyı ̄ didu m al eyle ḳabūl 

 Didi bi'llāh ısıcaḳla yine sende yaraşur 

 
                                                      -Gazel 4- 

 
 Feᶜilātu n / Feᶜilātu n / Feᶜilātu n / Feᶜilün 

1 Şerm-sār itdi gu li g onca-dehānuñ gu lişi 

 Nı tekim nergis-i şehlā-yı go zu ñ su zu lişi 

2 Es̱er-i būy-ı ser-i zu lfu ñe irişdi gibi 

 Yine esu p ṣavurup bād-ı ṣabānuñ yilişi 

3 Baḳmaz oldı eşigiñde seg-i kūyıñ yu zine 

 Ki g urūr ile go ru p go rmeze urur bilişi 

4 Diz urup merdu m-i çeşmu ñ ki ḳura yā ḳaşıñı 

 Alıviru r resen-i zu lfu ñ egilu p kirişi 

                                                                                                                                                    
kazandırdığı şehrengiz türü bir şehri değil şehrin güzellerini konu alır ve 
şehrengizlerde amaç şehrin erkek güzellerini veya esnaflarını tanıtmaktır. Daha 
detaylı bilgi için bk. (Çeltik, 2013: 500-510). 
3 “sürsem” vezni aksatmaktadır. 
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5 Çu nki zu lfine go ñu l verdik der-i ?ercān? daḫidu r4 

 Ey Sezāyı ̄ ne içün iki idesin bir işi 

 
                                                       -Gazel 5- 

 
 Mefāᶜı ̄lu n / Mefāᶜı ̄lu n / Mefāᶜı ̄lu n / Mefāᶜı ̄lu n 

1 Ṣabā ẕikr eylemiş vaṣfın meger ol zu lf-i pu r-çı ̄nu ñ 

 Ḫoten’den geldu gi Rūm’a būyimiş mu şg-i mu şgı ̄nu ñ 

2 Dehānuñla ruḫuñ verdin işidu p iştiyāḳından 

 Olup pu r-ḫūn dil g onca ṣarardı beñzi nesrı ̄nu ñ 

3 Ezelden çünki ᶜuşşāḳuñ cefā çekmek imiş resmi 

 N’ola ᶜo mru m senu ñ dāyim bize cevr olsa āyı ̄nu ñ 

4 Go ru p mey-gūn lebu ñ sāḳı ̄ ḳızarmışdur ḥayāsından 

 Ya laᶜliñ ᶜaksidu r rengi elinde cām-ı rengı ̄nu ñ 

5 Go ren ḳaddi nihāluñla nigāra zu lf u  laᶜlu ñ dir 

 Semendür berg-i laᶜl alçak yeri bu serv-i sı m̄ı ̄nu ñ 

6 Yazarken du r-dişu ñ naẓmın go ru rse kevkeb ey meh-rū 

 Dökile üstine eşküm yerine ᶜıḳdı pervı ̄nu ñ 

7 Sezāyı ̄ ol Ḫu srevu ñ vaṣfın lebini ḫūn-ı dilden yaz5 

 Ḳamu eşᶜārdan rengı ̄n ola tā şiᶜr-i şı ̄rı ̄nu ñ 

 
                                                      -Gazel 6- 

 
 Fāᶜilātu n / Fāᶜilātu n / Fāᶜilātu n / Fāᶜilün 

1 Her ne cān meyḫāne-i ᶜışḳuñda mey nūş eyledi 

 ᶜAḳlın alup cām-ı laᶜlu ñ mest-i medhūş eyledi 

2 Dāḫı esrār-ı lebu ñden ḫaste-dil ḥayrān iken 

 Laᶜl-i meygūnuñ ḫayāli anı serḫōş eyledi 

3 Cirm-i māha reşk ile ᶜıḳd-ı S̱u reyyā’yı ḳırup 

 Kūşe-i gūşındaki du rr-i bināgūş eyledi 

4 Her gu nu m nev-rūz u ᶜıyd ol ḥu sn-i ḫurşı ̄d itdi lı ̄k 

 Her gicem Ḳadr u Berāt ol zu lf meh-pûş eyledi 

                                                           
4 Mısrada vezin aksamaktadır. 
5 Mısrada vezin kusurludur. “Ol” ile “ḫu srevu ñ” kelimeleri takdim tehir yapılmalıdır. 
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5 ᶜĀrız uñ kim devridu pdu r ey Sezāyı ̄ ḫaṭṭ-ı bikr 

 Gūyiyā kim hāle deryāsı derag ūş eyledi 

 
                                                     -Gazel 7- 

 
 Feᶜilātu n / Feᶜilātu n / Feᶜilātu n / Feᶜūlu n 

1 Gice tā ṣubḥa degin gerçi ki nālem işidu r 

 Yār raḥm itmedu gi lı ̄k raḳı ̄bu ñ işidu r 

2 Nice miḳdārını bilmez ser-i kūyında raḳı ̄b 

 Seg-i yārıla yiler ṣanki bu ādem kişidu r 

3 Şemᶜ sensu z gice meclisde şehā yandug ına 

 İncinu p bir yere od oldı iñen āteşidu r 

4 Dili ger pu r-g am iderse n’ola zu lf-i siyehi 

 Yine ḫurrem idecek anı daḫı meh-veşidür 

5 Dil-i bı ̄-çāre Sezāyı ̄ nice terk ide g amı 

 Dem-i g urbetde ḳomaz her dem anı yoldaşıdur 

 
                                                     -Gazel 8- 

 
 Feᶜilātu n / Feᶜilātu n / Feᶜilātu n / Feᶜūlün 

1 Gördi çün ᶜarz -ı cemāl eylemiş ol māhveşi 

 Germ olup çarḫa girer go rdi ruḫundan gu neşi 

2 Māh u Mirrı ḫ̄ nu tāḳ oldı bigi ḳavs-ı ḳuzaḥ 

 Gu n yu ziyile nigāruñ go zi u stu nde ḳaşı 

3 Utanur ḥu snu ñi go rdu kçe yu zi yire du şer 

 Āfitābuñ ne kadar göge irişirse başı 

4 Lebi u stu ndeki ḫāl-i siyehi ol ṣanemu ñ 

 Havz -ı Kevs̱er’de durur ṣānki Bilāl-i Ḥabeşı  ̄

5 Benu m ag ladug ıma niçu n olur yār ferruḫ 

 Kimseye aṣṣı mı eyler kişinu ñ go zi yaşı 

6 Go zu m u stu nde ḫayāl-i leb-i yākūt-ı ḥabı ̄b 

 Beñzer ol ḥātem-i zerrı ̄ne ki laᶜl ola ṭaşı 

7 ᶜİzzet u  ḥu rmete ger lāyıḳ olayın dir iseñ 

 Ḫiẕmet-i yāra Sezāyı ̄ yanaşıgo r yanaşı 
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                                                 -Gazel 9- 

 
 Mefᶜūlu  / Mefāᶜı ̄lu  / Mefāᶜı ̄lu  / Feᶜūlu n 

1 Dil zu lf hevāsı ile sevdālara du şdi 

 Cān ᶜışḳ belāsıyıla g avg ālara du şdi 

2 Ṭog rusı ᶜaceb derd ile ug radı belāya 

 Go ñli ki kimu ñ ol ḳad-i6 bālālara du şdi 

3 Terk itdi beni ḥu sn-i dil-ārālar içu n dil  

 Kim böyle anı virdi ne aralara düşdi 

4 Alnuñla ruḫuñ ᶜaksi şehā mihr u meh oldı 

 Pertevleri çu n tāḳ-ı muᶜallālara du şdi 

5 Ebrūlarıñı go reli zāhid hevesinden 

 Miḥrāb-nişı ̄n oldı temennālara du şdi 

6 Dil leylı ̄ ṣaçuñ destine kim virdi yaḳasın 

 Mecnūna do nu p dāmen-i ṣahrālara du şdi 

7 Mest olsa Sezāyı ̄ ne ᶜaceb fikr-i lebu ñle 

 Çu nkim hevesi sāg ar-ı ṣaḥbālara du şdi 

 
                                                    -Gazel 10- 

 
 Fāᶜilātu n / Fāᶜilātu n / Fāᶜilātu n / Fāᶜilün 

1 Ey go ñu l oldıñ esı ̄ri çu nki bir meh-peykeru ñ 

 Kevn-i burc-ı pür-saᶜādetdu r mekān-ı aḥteru ñ 

2 Go zleru m yaşın go ru p şād olalı bildim raḳı ̄b 

 Eksik olmazmış donanması deñizden kāfiru ñ 

3 Ḫilᶜat-i zu lfu ñ muᶜaṭṭar olmag  içu n dōstum 

 Nār-ı laᶜlu ñde buḫūr olmış bu ḫāl-i ᶜanberu ñ 

4 Āteş-i ᶜışḳuñda go rdi cān u dil ᶜūd itdu gu m 

 Odlara yandı taḥassu rden derūnı micmeru ñ 

5 Sāḳı  vu  sāg arla ḫōş geçdi Sezāyı ̄ devru mu z 

 Go reyin sāḳı ̄yle devri ḫōş olsun sāg aruñ 

 
 

                                                           
6 Vezin için “ḳadd” yerine “ḳad” okunmuştur. 
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                                                     -Gazel 11- 

 
 Fāᶜilātu n / Fāᶜilātu n / Fāᶜilātu n / Fāᶜilün 

1 Ruḫlaruñda ḫaṭṭ-ı nev-ḫı ̄zu ñ belirmiş tāzece 

 Sebzedu r kim ṣaḥn-ı gu lzār içre irmiş tāzece 

2 Ṣānki sı ̄nemde go ñu l bu ryāncıdur kim bag rumı 

 Nār-ı ᶜışḳıñla kebāb idu p pişirmiş tāzece 

3 Der ḫam-ı zu lfu ñde laᶜlu ñ go rdu ku nce cān u dil 

 Bāg bāndur dāmenine g onca dermiş tāzece 

4 Ol ḳadar aḳıtdıñ ey dilber go zu m yaşını kim 

 Gu lşeninde ḥu snu ñu ñ reyḥān bitirmiş tāzece 

5 Dōstum raḥm it Sezāyı ̄’ye vefā eyyāmıdur 

 Ruḫlaruñda ḫaṭṭ-ı nev-ḫı ̄ẓu ñ belirmiş tāzece 

 
                                               -Gazel 12- 

 
 Mefāᶜı ̄lu n / Mefāᶜı ̄lu n / Mefāᶜı ̄lu n / Mefāᶜı ̄lu n 

1 Go relden Merve ḥaḳḳıyçu n yu zu ñ ehl-i ṣafā ḳıblem 

 Ḳamusı işigu ñ maᶜbūd idinmişlerdu r a ḳıblem 

2 Yoluñda cān virmeyen dilu ñ du şsu n yu zi ḫāke 

 Ki terk-i vācib olunca olur secde red a ḳıblem 

3 Dil u  cān ile çu n itdim ḳaşuñ miḥrābına ḳāmet 

 Yönüm bir yaña dönersem ki döne bir yaña ḳıblem 

4 Der-i dilberde bi’llāh baña gel Kaᶜbe’ye ᶜarż itme 

 Senu ñ Ḥacc ise maḳsūduñ yeter zāhid baña ḳıblem 

5 Sezāyı ̄ devr-i vaṣlunda müyesser ola mı ol dem 

 Go ru p dı ̄dārını yāriñ diyem hā merḥabā ḳıblem 

 
                                             -Gazel 13- 

 
 Fāᶜilātu n / Fāᶜilātu n / Fāᶜilātu n / Fāᶜilün 

1 Kāku lu ñ devrinde cānā su nbu l-i ter olmasun 

 Oda yansun nāfe-i çı ̄n mu şg-i ᶜanber olmasun 
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2 Āsumān-ı ḥu sne yeter mihr u meh alnuñ yu zu ñ 

 Māh-ı tābān ṭog masun ḫurşı ̄d-i ḥāver olmasun 

3 Daᶜvā-i luṭf içre ḳadd u ᶜārız -ı dildār ile 

 Gu l yu ze yu z gelmesuñ servi ber-ā-ber olmasun 

4 Firḳat-i dilberde daḫı cengini ḳomaz raḳı ̄b 

 Daᶜvicisi kimsenün maḥşerde kāfir olmasun 

5 Ey Sezāyı ̄ leblerin dilden ḳomaz mı dilberu ñ 

 Şiᶜr-i cān baḫtuñ nice ḳonar mu kerrer olmasun 

 
                                           -Gazel 14- 7 

 
 Mefāı ̄lu n / Mefāı ̄lu n / Feūlu n 

1 Nice bir baña āhum hemdem olsun 

 Başumda bile gelsün bir dem olsun 

2 Ṣabā zu lfu ñ çekermiş irdu gine 

 Uluşmasun o ñu nde ebsem olsun8 

3 Raḳı ̄b encu me Şeyṭān didu gu m 

 Ki tezvı ̄r ile ṭog rusı hem9 olsun 

4 Sezāyı ̄ ben Ḥu seynı ̄yem ḳamu ḫalḳ 

 Gerek Ẕu nnūn gerekse Edhem olsun 

 
                                             -Gazel 15- 

 
 Fāᶜilātu n / Fāᶜilātu n / Fāᶜilātu n / Fāᶜilu n  

1 Yu z çevirmezem işigu ñden penāhumdur benüm 

 Kaᶜbe ḥaḳḳıyçu n a ḳıblem secdegāhumdur benüm 

                                                           
7 Şiir nâ-tamam gazel gibi gözükse de (dört beyit) gazelde şairin kendi mahlasını 
kullandığı, maksadına ulaştığı ve gazelin kompozisyon açısından eksik olmadığı 
anlaşılmaktadır. Daha fazla bilgi için bk. (Kurnaz ve Çeltik, 2011: 48-52). Şiirde 
muhtemelen müstensihin yazımından kaynaklanan bir karışıklık söz konusudur. 
Gazelin ikinci beyitinden sonra harfler birleştirilmeden “İbrâhîm” kelimesi yazılmış ve 
sonra şiirin bütünüyle ilgisi olmayan şu beyit yazılmıştır: 
          Ben berr u baḥr içinde bir āh eylesem ḳulına 
          Ṭosṭoġrı bāġ içinden? uçup bülbül üstüme 
  Müstensih daha sonra aynı şiirin ilk beyitini mükerrer yazdıktan sonra “Dōstum raḥm 
it Sezāyı ̇̄ye vefā eyyāmıdur.”  mısrasını yazmıştır. Bu mısra 11. gazelin son beyitinde 
zaten bulunmaktadır. 
8 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
9 Hastalık manasında kullanılmıştır. 
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2 Cism-i zerdu m cānuma bir cāme-i zerrı ̄ndu r 

 Dūd-ı āhum başum u zre şeb-ku lāhumdur benu m 

3 Şevḳ-ı ḫaddu ñ āfitābum eşk-i çeşmu m ṭāliᶜüm 

 Şuᶜle-i āhum şeb-i firḳatde māhumdur benu m 

4 Ṣanma kim encu mdu r eflāk u zre yer yer go rinen 

 Go klere çıḳmış şerār-ı dūd-ı āhumdur benu m 

5 Ey Sezāyı ̄ sevmek ol yāri gu nāh imiş10 

 Çekdügüm bunca ᶜaẕābı ol gu nāhumdur benu m 

 
                                               -Gazel 16- 

 
 Mefᶜūlu  / Fāᶜilātu  / Mefāᶜı ̄lu  / Fāᶜilün 

1 Seyl eyledüñ çu n eşki luṭuf11 it kenāra gel 

 Ey serv-i tāze yaᶜni leb-i cūybāra gel 

2 Kūyında eyle nāleñi ey ᶜandelı ̄b-i cān 

 Bir murg -ı zārsuñ n’ola ol merg zāra gel 

3 Açılma lāf-ı ḥu sn ile ey g onca ebsem ol 

 Kim şimdi didim ol ṣanem-i gül-ᶜizāra gel 

4 Ey dil yu zu ñ su ru p seg-i dildāra ḫiẕmet it 

 Yanında sen de bir ulunuñ iᶜtibāra gel 

5 Ḳaṣd eyledu kse murg -ı go ñu l ṣayd idem diyü 

 Cānlar viru r Sezāyı  saña tek şikāra gel 

 

                                                 -Gazel 17- 

 

 Fāᶜilātu n / Fāᶜilātu n / Fāᶜilātu n / Fāᶜilu n  

1 Gerçi kim ḫōş nāzenı ̄n maḥbūb-ı cānānlar ḳopar 

 ᶜĀşıḳa lı ̄kin teraḥḥum eylemez anlar ḳopar 

2 Cennet-i s̱ānı ̄ durur gūyā bilād-ı Edrine 

 Ḥu sn ile her kūşesinde ḥūr u g ilmānlar ḳopar 

3 Nice bir Firdevs’e teşbı h̄ itmeyem maḥbūb-ḳad 

 Sidre bigi mu ntehā serv-i ḫirāmānlar ḳopar 

                                                           
10 Müstensihin bir kelimeyi eksik yazdığı anlaşılmaktadır. 
11 Vezin için “luṭuf” şeklinde yazılmıştır. 
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4 Mihr-i ḥu snu ñ u zre ṣaldıḳça seḥāb-ı zu lfu ñi 

 Go zleru mden ebr-i nı ̄sān bigi bārānlar ḳopar 

5 Nag me-i ᶜuşşāḳa çu n oldı nevā-yı ᶜandelı ̄b 

 Gu lşen-i kūyuñda go r ne āh u efg ānlar ḳopar 

6 Fitnede o yku nmeye şol çeşm-i şūḫ-ı şeng ile 

 Her ne deñlu  kim ḳamer devrinde fettānlar ḳopar 

7 Cı m̄-i zu lfu ñle elif ḳaddu ñle ḳaşuñ nūnını 

 ᶜĀşıḳ-ı bı -̄dillere ᶜarz  eyleseñ cānlar ḳopar 

8 Ḥasret-i dilberde bir gu n ey Sezāyı ̄ ḳorḳaram 

 Nūḥ Ṭūfānı bigi eşku mle ṭūfānlar ḳopar 

 
                                              -Gazel 18- 

 
 Mefᶜūlu  / Fāᶜilātu  / Mefāᶜı ̄lu  / Fāᶜilün 

1 Ol dil-ru bā ki ḥu sn ilinu ñ pādişāhıdur 

 Sulṭān-ı heft kişver olanlar gedāsıdur 

2 Gu lzār-ı luṭf içinde go ren serv ḳaddini 

 Her sidre ḳāmetu ñ diye bu mu ntehāsıdur 

3 ᶜArz  itdu gi hemı ̄şe go zu m ḫāk-i pāyine 

 Ḫūn-ı dilu mle ḳanlu yaşum mācerāsıdur 

4 ᶜIşḳınla bulmışam yine ol deñlu  iştihār 

 Her kim go ru rse dir bu anuñ mu btelāsıdur 

5 Dil-ḫastesin Sezāyı  ḳoma āsitāna sen 

 Derd ehlinu ñ çu n eşigi dāru ’ş-şifāsıdur 

 
                                                    -Gazel 19- 

 
 Fāᶜilātu n / Fāᶜilātu n / Fāᶜilātu n / Fāᶜilün 

1 Lebleru ñ u stu ndeki şol nev-resı ̄de ḫaṭṭ-ı ter 

 Gūyiyā bir ṭūṭi-i şı ̄rı ̄n-su ḫandur sebz-pür 

2 Ol ḳadar nergis go zu ñden mest-i medhūş oldı kim 

 Go zlerin açmag  içu n şebnem yu zine ṣu saçar 
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3 Zu lfu ñ ucunda dehānuñla go ren dir ḫattuñı 

 Bu Muṭavvel’du r12 velı ̄ altında şerḥ-i muḫtaṣar 

4 Ayag uña du şmege bir dem şehā zu lfu ñ gibi 

 Dest-i saᶜyi irmeyüp başdan çıḳarur niceler 

5 Mihr-i ḫaddu ñ maṭlaᶜ-ı ḥu snu ñden itdu kçe ṭulūᶜ 

 Maḥv olup yerden yere geçer ḥayāsından ḳamer 

 
                                               -Gazel 20- 

 
 Mefᶜūlu  / Fāᶜilātu  / Mefāᶜı ̄lu  / Fāᶜilün 

1 Terk-i diyār-ı yār idu p ey dil firāḳıla 

 Gitdiñ belā vu  miḥnetile iştiyāḳıla 

2 Bu çarḫ-ı pu r-cefā beni senden raḳı ̄b-vār 

 Ayırdı du rlu  ḥı ̄leler idu p nifāḳıla 

3 İrince āb-ı vaṣlıña ey dōst yanaram 

 Firḳat odunda dil nice bu ryāna yaḳıla 

4 Hecriñde ey ṣanem beni derd u  g amuñ dirı ̄g  

 Ḳast itdiler kim o ldu reler ittifāḳıla 

5 Āhum Sezāyı  ḥasret-i dilberde ḳorḳaram 

 Odlara yaḳa dehri daḫı iḥtirāḳıla 

 
                                                         -Gazel 21- 

 
 Fāᶜilātu n / Fāᶜilātu n / Fāᶜilātu n / Fāᶜilün 

1 Ḥu sn içu n ḫurşı ̄d idermiş rūy-ı cānān ile baḥs̱ 

 Ḥaddi midu r kevkeb itmek māh-ı tābān ile baḥs̱ 

2 Ḫaṭṭuñ içu n cān u dil ceng ittigu nce ṣanasın 

 İki ᶜālimdu r ider tefsı ̄r-i Ḳurᵓān ile baḥs̱ 

3 Dil müselsel zu lfu ñi bildi teselsu ldu r tamām 

 ᶜİlm-i ḥikmetden n’ola eylerse Loḳmān ile baḥs̱ 

                                                           
12 Daha geniş bilgi için bk. (Irmak, 2012: 173-196). El-Mutavvel: Sekkâkî’nin Miftâhu’l-
Ulûm adlı eserinin belagatla ilgili bölümü için Hatîb El-Kazvînî’nin yazdığı Telhisü’l-
Miftâh için Teftâzânî’nin yazdığı şerhdir. Şair; sevgilinin saç, ağız ve tüyünü El-
Mutavvel’e ve şerhlerine teşbih ediyor. 
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4 Gu l yu zu ñ medḥ eylesem şiᶜru m maḳālātında ben 

 Eyleru m her bu lbu l murg -ı ḫōş-elḥān ile baḥs̱13 

5 ᶜIşkuñ ile cān viren buldı ḥayāt-ı cāvidān 

 Derdiñ ey dilber n’ola eylerse dermān ile baḥs̱ 

6 Zu lfu ñi efsūn ile çeşmu ñ kim ejderhā ider 

 Kimdu r iden siḥr ol seḥhār-ı fettān ile baḥs̱ 

7 Bir Ḥu seynı ̄ ḫalḳ içu n şiᶜriyle Ḥassān14 olmışam 

 Ey Sezāyı ̄ eyler isem n’ola Selmān15 ile baḥs̱ 

 
                                                    -Gazel 22- 

 
 Mefᶜūlu  / Fāᶜilātu  / Mefāᶜı ̄lu  / Fāᶜilün 

1 Ol yār hemdem ola mı ben mu btelā ile 

 Hiç pādişāh mūnis olur mı gedā ile 

2 Gitmez ḳapuñdan ey yu zi meh her gu n āfitāb 

 Beñzer ki geldi ḫiẕmete yanaşdı ay ile 

3 Ḳaşuñ boyadı go ñlu mi ṣanup Ḫoten-kemān16 

 Hey di şuña ki ᶜālemi yaḳdı bu yāy ile 

4 Kūyıñda başladı yine essu p17 ṣavurmag  

 Bir toz ḳopardım gibi āḫir ṣabā ile 

5 Yād itdu gu nce so ger imiş ey Sezāyı  yār 

 ᶜO mri çoḳ ola her dem añarmış duᶜāyile 

6 Ḫalvetde ṣūfı  muᶜtekif-i būriyā geçer 

 Go r eblehi ki cennet umar bu riyā ile 

 
                                           -Gazel 23- 

 
 Mefᶜūlu  / Fāᶜilātu  / Mefāᶜı ̄lu  / Fāᶜilün 

1 Zāhid ḳaçan ḳarı ̄n ola ol dil-rubā ile 

 Hiç būm hemdem ola mı murg -ı hu mā ile 

                                                           
13 Mısrada vezin aksamaktadır. “Bülbül” ile “Murg -ı” kelimeleri takdim tehir 
yapılmalıdır. 
14 Hassân bin Sabit 
15 Selmân-ı Fârisî 
16 Vezin için “kemān-ı Ḫoten” yerine “Hoten-kemān” tercih edilmiştir. 
17 Vezin için “essüp” şeklinde okunmuştur. 
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2 Cānā cemāliñ ile go ren dir cebinu ñi 

 Ṣānki muḳārı n oldı gu neş geldi ay ile 

3 Şı ̄rı ̄n lebu ñ ki ag zuma so gdu kçe cān viru r 

 Ṣān ᶜĪ̇sı du r ki mu rde dirildu r duᶜā ile 

4 Misk-i Ḫıṭā ki sehv idu p o yku ndi zu lfiñe 

 Yu z ḳaralıg ın eyledi ḥāṣıl ḫaṭā ile 

5 Naᶜli semendu ñ iner ḫayāli go zu mde dōst18 

 Miḥrāb durur ki bulına ḳıble-nu mā ile 

6 Go rdu kçe āfitāb-ı cemālu ñ sen ay içün 

 El götürüp duᶜālar ideru m s̱enā ile 

7 Zülfi hevāsınuñ hevesi ey Sezāyı  āh 

 Āvāre itdi go ñlu mi bād-ı ṣabā ile 

 
                                                        -Gazel 24- 

 
 Mefāᶜı ̄lu n / Mefāᶜı ̄lu n / Mefāᶜı ̄lu n / Mefāᶜı ̄lu n 

1 Ṣalaldan su nbu l-i zu lfu ñ daḫı gu l-gūna ki sāye 

 Ṣanasın ebr-i raḥmetdu r taḳaddu m eylemiş aya 

2 Mücerred āl-i? mu nevversin ruḫ-ı pı ş̄āñuñ tābı19 

 Nigārā mihr u māh oldı du şu p tāḳ-ı muᶜallāya 

3 Ḫayāl-i ṭalᶜatu ñ cānā bu çeşm-i eşk-i bārumda 

 Ṭulūᶜ idu p ḳamer ṣānki gelu r burc-ı S̱u reyyā’ya 

4 Go ñu l bı m̄ār-ı ᶜışḳ olup eger derdüñle cān virse 

 Mezārı ḫāksārından alurlardı mu dāvāya 

5 Leb-i mu l-rengu ñu ñ ᶜaksi go zu mde ṣānki ey gu l-ruḫ 

 Şarāb-ı erg uvān ile pu r olmış cām-ı mı ̄nāya 

6 Eli izine yüz sürsem ᶜaceb midu r ki dildāruñ 

 Gerekdu r kim ide ḫiẕmet kişi kendu den aᶜlāya 

7 ᶜAceb mi rind-i mest olsa Sezāyı ̄ dāyimā çu nkim 

 Lebu ñ sevdāsı efkārın du şu rdi cām-ı ṣaḥbāya 

 
 

                                                           
18 Mısrada vezin aksamaktadır. 
19 Mısrada vezin aksamaktadır. 
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                                                             -Gazel 25- 

 
 Fāᶜilātu n / Fāᶜilātu n / Fāᶜilātu n / Fāᶜilu n  

1 Go rmeyenler sāye ṣaldug ın gu l u zre su nbu lu ñ 

 ᶜĀrız uñ u zre temāşā eylesu nler kāku lu ñ 

2 Ḥu sn-i bāzārunda dil ḫālu ñ go ru p zu lfu ñe dir 

 Ḳoma ey Hindū do ku lmiş dāmenu ñden fu lfu lu ñ 

3 İşig u ñde nāle ḳıldug um ruḫuñ devrinde bu 

 Mevsim-i gu lde erer eflāke āhı bu lbu lu ñ 

4 Ḳaldı elden? ag ıza? dervāze-i meclis ider 

 Du şdi ayag a lebu ñ devrende ḳadri yoḳ mu lu ñ 

5 Ey Sezāyı ̄ dem-be-dem ol gül-ᶜizaruñ şevḳına 

 Bu lbu lu ñ g avg āsını dindu rdi yine g ulg ulu ñ 

 
                                                    -Gazel 26- 

 
 Fāᶜilātu n / Fāᶜilātu n / Fāᶜilātu n / Fāᶜilu n  

1 N’oldı yā Rab ḫiẕmet-i gu lde gu nāhı bu lbu lu ñ 

 Vardug unca bo yle artar her gu n āhı bu lbu lu ñ 

2 Ḫārdan nice şikāyet ḳılmasun gu lzārda 

 Taḥt-ı ᶜadl u zre çıḳupdur pādişāhı bu lbu lu ñ 

3 Ḳıble-i ḥu snu ñ go relden cāmiᶜ-i ezhārda 

 Kaᶜbe-i vechu ñ olupdur secdegāhı bu lbu lu ñ 

4 Ḫāk olursa gu lşen içinde zebān-ı ḥāl ile 

 ᶜArz  ider derdin gu le her bir gu nāhı bu lbu lu ñ 

5 Vaḳtidu r gu lşende gūş idu p temāşā itmeg e 

 Geh cefāsını çeke āhını gāhı ̄ bu lbu lu ñ 

6 Ruḫlaruñ şevḳıyla āhumdan ṣaḳın ey gu l-ᶜiz ār 

 Mu stecāb olur ricāsı ṣubḥ-gāhı ̄ bu lbu lu ñ 

7 Nāleden ḫālı ̄ deg u l bir dem Sezāyı ̄ biñ āh 

 N’oldı yā Rab ḫiẕmet-i gu lde gu nāhı bu lbu lu ñ 
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                                           -Gazel 27- 

 
 Fāᶜilātu n / Fāᶜilātu n / Fāᶜilün 

1 Go ñlu me yāruñ cefāsı ḫōş gelu r 

 Ġayra gerçi kim vefāsı ḫōş gelu r 

2 Yegdu ru r itu ñ raḳı ̄bu ñden baña 

 Her kişiye āşināsı ḫōş gelu r 

3 Go ñlu m āl ile alaldan ol nigār 

 Baña ḫūbuñ dil-ru bāsı ḫōş gelu r 

4 İrişelden zu lf-i yāra bād-ı ṣubḥ 

 Cān-ı şāmı ̄ye hevāsı ḫōş gelu r 

5 Bu Sezāyı ̄’ye ṭavāf-ı Kaᶜbe’den 

 Āşinānuñ merḥabāsı ḫōş gelu r 

 
                                                    -Gazel 28- 

 
 Feᶜilātu n / Feᶜilātu n / Feᶜilātu n / Feᶜilün 

1 Dem-be-dem ey dil-i pu r-sūz g am-ı yārılasın 

 Bilmezem tı ̄g -i cefāyıla nice yarılasun 

2 Ben nice derd ile bülbül bigi zār olmayayın 

 Çu nki ey g onca-dehen gu l gibi sen ḫārılasın 

3 Ay gelu r gu n yu ziñi go rmege ḥasret çekerem 

 Bilmezem ḳanda yu ru rsu n nice ag yārılasın 

4 Ben g am-ı hecru ñ ile bunca belālar çekerem 

 Sen niçu n erdu gu ñe ḳoçulasın ṣarılasın 

5 Ey Sezāyı ̄ ne ᶜaceb olsa perı ̄şān ḥālu ñ 

 Dāyimā çu n heves-i zu lf-i siyeh-kārılasın 
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SONUÇ 

 Mecmualar, klâsik Türk edebiyatı şairlerinin günyüzüne çıkmamış 
manzumelerini ihtiva etmeleri açısından önem arz etmektedir.  Mecmualar; 
klâsik Türk edebiyatı tarihinin tekâmülü için -Sezâyî-i Kadîm örneğindeki gibi- 
tezkirelerde hakkında çok az bilgi bulunan, birkaç beyit dışında şiirleri 
bilinmeyen şairlerin şiirlerinin ortaya çıkarılması ve edebî şahsiyetleri 
hakkında bilgi sahibi olunması hasebiyle önemli bilgi kaynaklarıdır. Son 
dönemde mecmualarla ilgili yapılan çalışmaların artması edebiyat tarihimiz 
namına sevindirici gelişmelerdir. 

 Ankara Millî Kütüphanesi Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonunda 
06 Mil Yz B 799 arşiv numarasıyla kayıtlı Mecmua-i Gazeliyat-ı Kadim; Fâtih 
Sultân Mehmed, II. Bâyezid, Yavuz Sultân Selîm, Kânûnî Sultân Süleymân 
devrinde yaşayan Sezâyî-i Kadîm, Şeyhulislâm Yahyâ, Kâdirî, Revânî, Sâkî, 
Derdî, Cafer, Zâtî, Ahmed-i Râst, Lamiî, Necâtî, Bahârî, Şâmî, Rûşenî, Şehdî, 
Dervîş, Fehmî, Sabâyî Çelebî, Nasîbî, Âhî Çelebî, Hüdâyî Çelebî, İshâk Çelebî, 
Sultân Cem, Rahmî, Sunî Çelebî, Fazlî, Gazâlî, Amrî, Ubeydî, Ahmed Hân-ı Geylânî, 
İzârî Çelebî, Makâlî, Re‘yî, Celâl, Misâlî Çelebî, Sa‘yî, Ulvî, Kara Murâd, Hayâlî 
Beg, Emrî Çelebî, Hayretî’nin 403 gazelini ihtiva eder. Zikredilen mecmuada 
sadece Ubeydî adlı şairin 66 gazelinin bulunması, meşhur bazı şairlerin 
buradaki bazı gazellerinin divanlarında bulunmaması edebiyat tarihimiz 
açısından önemlidir. 

 Çalışmamızda kaynaklar taranarak Sezâyî-i Kadîm’in hayatıyla ilgili 
bilgiler verilmiştir. Gazellerinden hareketle şairin üslubu ve dil özelliklerine 
yer verilmiş daha sonra Mecmua-i Gazeliyat-ı Kadim tanıtılmış ve şiirlerin 
çeviri yazısına yer verilmiştir. Sonrasında şiirlerin mecmuadaki imajları 
eklenmiştir. Amacımız kaynaklarda ismi yer alan Sezâyî-i Kadîm ve Mecmua-i 
Gazeliyat-ı Kadim’i bilim ve edebiyat dünyasına tanıtmaktır. 
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